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Анекс А
Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Албанија, во рамките на компонентата за прекугранична соработка на ИПА за 2010 и 2011 година, донесена со Одлуката на Комисијата C(2010)9371 од 17 декември 2010 година.
Анекс Б
Рамковна спогодба помеѓу Европската Комисија на Европските заедници и Владата на Република Македонија од 30 октомври 2007 година  

Анекс В
Извештаи 

СПОГОДБА ЗА ФИНАНСИРАЊЕ
ВЛАДАТА НА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА
И
ЕВРОПСКАТА КОМИСИЈА
во понатамошниот текст заеднички наведени како „Страни“, или поединечно како „земјата-корисничка“ кога се работи за Владата на Република Македонија, или „Комисијата“, кога се работи за Европската Комисија, 
со оглед на тоа што:
(а)
На 1 август 2006 година Советот на Европската унија ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 1085/2006 за востановување на инструмент за претпристапна помош (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Рамковна Регулатива“). Со важност од 1 јануари 2007 година, овој инструмент ја претставува единствената правна основа за обезбедување финансиска помош за земјите-кандидатки и потенцијалните земји-кандидатки во нивните заложби за зголемување на политичките, економските и институционалните реформи, со цел тие на крај да станат членки на Европската унија.
(б)
На 12 јуни 2007 година, Комисијата ја донесе Регулативата (ЕЗ) бр. 718/2007 за спроведување на ИПА Рамковната Регулатива, која детално ги утврдува  применливите одредби за управување и контрола (во понатамошниот текст наречена: „ИПА Регулатива за спроведување“).
(в)
Помошта на Европската унија во рамките на инструментот за претпристапна помош треба да продолжи да ги поддржува земјите-кориснички во нивните заложби за зајакнување на демократските институции и владеењето на правото, реформа на јавната администрација, спроведување економски реформи, почитување на човековите права и правата на малцинствата, унапредување на еднаквоста на половите, поддржување на развојот на граѓанското општество и унапредување на регионалната соработка, како и обединување и обнова и да придонесе за одржлив развој и намалување на сиромаштијата.
Помошта на Европската унија за земјите-кандидатки треба исто така да се насочи на донесувањето и спроведувањето на целокупното право на ЕУ, а особено да ги подготви за спроведување на политиката за земјоделство и кохезија на Европската унија.
 (г)
Страните на 30 октомври 2007 година склучија Рамковна спогодба за утврдување на општите правила за соработка и спроведување на помошта на Европската унија во рамките на Инструментот за претпристапна помош.
(д)
На 17 декември 2010 година Комисијата ја усвои Програмата за прекугранична соработка Република Македонија – Република Косово, во рамките на ИПА Компонентата за прекугранична соработка  (во понатамошниот текст:  “Програмата”).

Делот од оваа Програма кој се однесува на Република Македонија ќе биде управуван од страна на Комисијата на принцип на централизирано управување. 

(е)
Неопходно е за спроведувањето на оваа програма Страните да склучат Спогодба за финансирање, со цел да ги утврдат условите за добивање на помошта на Европската унија, правилата и постапките за распределување поврзани со таквата помош и условите според кои ќе се управува со помошта .
СЕ СОГЛАСИЈА ЗА СЛЕДНОВО:

1
ПРОГРАМА
Комисијата ќе придонесе, по пат на неповратна помош, кон финансирањето на следнава програма, која е наведена во Анекс А кон оваа Спогодба.
Број на програмата: 2010/022-540 (КРИС) за Република Македонија.
Наслов: 
Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република  Косово, во рамките на компонентата за прекугранична соработка на ИПА за 2010-2011 година.  Спогодбата за финансирање го покрива само придонесот на Европската унија за 2011 година.
2
СПРОВЕДУВАЊЕ НА ПРОГРАМАТА
(1)
Програмата ќе се спроведува централизирано од Комисијата, во смисла на член 53а од Регулативата (ЕЗ Евроатом) бр. 1605/2002 на Советот за Финансиската регулатива применлива за општиот буџет на Европските заедници, во видот како што стои во последните модификации преку Регулативата (ЕЗ Евроатом) N 1081/2010 од 24 ноември 2010 година  (во понатамошниот текст наречена: „Финансирачка регулатива“).
(2)
Програмата ќе се спроведува во согласност со одредбите на Рамковната спогодба за правилата за соработка во однос на финансиската помош на ЕЗ на Република Македонија и спроведување на помошта во рамките на Инструментот за претпристапна помош (ИПА) склучена помеѓу страните на 30 октомври 2007 година (во понатамошниот текст наречена: „Рамковна спогодба“), која е поместена во Анекс Б кон оваа Спогодба.

3
ОДГОВОРНИ СТРУКТУРИ И ОРГАНИ
(1)
Корисникот определува национален ИПА координатор, во согласност со Рамковната спогодба, кој ќе го претставува корисникот пред Комисијата. Тој/таа обезбедува одржување на блиска врска помеѓу Комисијата и корисникот во однос, како на општиот процес на пристапување, така и на претпристапната помош на ЕУ во рамките на ИПА. 

(2)
Националниот ИПА координатор исто така е одговорен за координирање на учеството на земјата-корисник во соодветните прекугранични програми, како и во транснационалните, интеррегионалните или поморските програми во рамките на инструментите на Европската унија.
(3)
Земјата-корисник воспоставува оперативна структура одговорна за управувањето и за спроведувањето на оваа програма, која се однесува на нејзината територија. Улогата и одговорностите на таа оперативна структура се дефинирани во самата програма за прекугранична соработка, освен објавувањето повици (тендерирањето), склучувањето договори, и исплатите, кои се одговорност на Комисијата. 
(4)
Оперативната структура, при спроведувањето на оваа Програма, ќе одржува блиска соработка со оперативните структури во Косово.
(5)
Оперативните структури на земјите-учеснички ќе воспостават Заеднички технички секретраријат, кој ќе им помага на Оперативните структури и на Заедничкиот комитет за следење, наведен во Член 142 од Регулативата за спроведување на ИПА, во остварувањето на нивните соодветни должности.


Заедничкиот технички секретаријат може да има свои Антени, воспоставени во секоја од земјите-учеснички во Програмата.
4
ФИНАНСИРАЊЕ
Финансирањето за спроведувањето на оваа Спогодба ќе се одвива на следниов начин:
(а)
Придонесот на Европската унија за 2011 година е фиксиран на најмногу 600, 000 евра (шестотини илјади евра) , за делот од Програмата кој се однесува на Република Македонија, како што е детално наведено во програмата во Додатокот А1 од Анексот А кон оваа Спогодба. Меѓутоа, исплатата на придонесот на Европската унија од страна на Комисијата ќе се врши во рамките на моментално достапните средства.
(б)
Трошоците за структурите и органите создадени од страна на земјата-корисник, а со цел спроведување на оваа Програма, ќе бидат сносени од Корисникот, со исклучок на трошоците наведени во Член 94(1)(f) од Регулативата за Спроведување на ИПА, како што е детално наведено во Анекс А кон оваа Спогодба. 
5
КРАЕН РОК ЗА СКЛУЧУВАЊЕ ДОГОВОРИ
(1)
Одделните договори и спогодби со кои ќе се спроведува оваа Спогодба, ќе бидат склучени не подоцна од две години броено од датата на склучувањето на оваа Спогодба.
(2)
Во соодветно оправдани случаи, крајниот рок за склучување договори може да се продолжи, и тоа пред датумот на неговото завршување, на најмногу три години од датата на склучувањето на оваа Спогодба.
(3)
Сите финансиски средства за кои не бил склучен договор пред крајниот рок за склучување договори, се откажуваат.
6
КРАЕН РОК ЗА ИЗВРШУВАЊЕ НА ДОГОВОРИТЕ
(1)
Договорите треба да се извршат во рок од максимум две години од крајната дата за склучување договори.
(2)
Крајниот рок за извршување на договорите може да се продолжи, и тоа пред датата на неговото завршување, во соодветно оправдани случаи.

7
РОК ЗА РАСПРЕДЕЛБА НА СРЕДСТВАТА
(1)
Распределбата на средствата мора да се изврши не подоцна од една година по  крајната дата за извршување на договорите.
(2)
Крајниот рок за распределба на средствата може да се продолжи, и тоа пред датата на неговото завршување, во соодветно оправдани случаи.

8
ТРЕТМАН НА ПРИМЕНИТЕ СРЕДСТВА
(1)
Примените средства за целите на ИПА вклучуваат приход стекнат со одредена операција во периодот на нејзиното кофинансирање од продажба, изнајмување, запишување за услуги/членарини или други соодветни примени средства, со исклучок на:
(а)
примени средства кои се создадени во текот на економскиот век на кофинансираните инвестиции, во случај на инвестиции во фирми;
(б)
примените средства кои се создадени во рамките на финансиска мерка, вклучувајќи соединет капитал и средства од заеми, гарантни фондови, изнајмување;
(в)
кога е применливо, придонеси од приватниот сектор за кофинансирање на операциите, што се прикажува покрај јавниот придонес во табелите за финансирање на програмата.
(2)
Примените средства дефинирани во став 1 погоре го претставуваат приходот кој се минусира од износот на соодветните расходи за предметната операција. Најдоцна до затворањето на програмата, таквите примени средства се минусираат од соодветните расходи за предметната операција целосно или пропорционално, во зависност од тоа дали се добиени целосно или само делумно од кофинансираната операција.

9
СООДВЕТНОСТ НА РАСХОДОТ
(1)
Расходот во рамките на оваа програма во Анекс А, е соодветен за придонес од Европската унија доколку е реално направен по потпишувањето на оваа Спогодба.

(2)
Следниве расходи не се соодветни за придонес од Европската унија во рамките на програмата во Анекс А:

(а)
даноци, вклучувајќи даноци на додадена вредност;

(б)
царински и увозни давачки или било какви такси;

(в)
купување, изнајмување или давање под закуп на земјиште и постоечки објекти;

(г)
парични казни, финансиски казни и расходи од тужење;

(д)
оперативни трошоци;

(ѓ)
користена опрема;

(е)
банкарски такси, трошоци за гаранции и слични такси;

(ж)
трошоци при конверзија, такси и загуби при девизна размена поврзани со било која од сметките во евра за конкретната компонента, како и други исклучиво финансиски расходи;

(i)
придонеси во натура;

(ѕ)
камата на долг;

(3)
По пат на отстапување од став 2, следниве расходи се соодветни:

(a) 
даноци на додадена вредност, доколку се исполнети следниве услови:

(i)

истите не можат да се повратат на било кој начин,

(ii)

утврдено е дена истите се на товар на финансискиот корисник, и

(iii)

тие се јасно идентификувани во предлогот за проектот.

(б) 
такси за транснационални финансиски трансакции;

(в)
кога спроведувањето на одредена операција налага отворање на посебна сметка или сметки, банкарските такси за отворање и администрирање на сметките;

(г)
надоместоци за правни совети, нотарски надоместоци, трошоци за технички или финансиски експерти и сметководствени и ревизиски трошоци, доколку се директно поврзани со кофинансираната операција и се неопходни за нејзиното подготвување или спроведување;

(д)
трошоците за гаранциите обезбедени од банка или други финансиски институции, доколку гаранциите се потребни според националното законодавство или законодавството на Европската унија;

(ѓ)
општи трошоци, под услов истите да се темелат на реални трошоци поврзани со спроведувањето на соодветната операција. Фиксните стапки кои се темелат на просечните трошоци не смеат да бидат поголеми од 25% од оние директни трошоци на операцијата кои можат да влијаат на нивото на општите трошоци. Пресметката соодветно се документира и периодично се ревидира;

(е)
купување на земјиште во износ до 10% од соодветните расходи за предметната операција.

(4)
Покрај техничката помош за програмата наведена во член 94 од ИПА Регулативата за спроведување, следниов расход платен од јавните органи во подготвувањето или во спроведувањето на одредена операција е соодветен:

(а)
трошоците за професионалните услуги обезбедени од јавен орган различен од крајниот корисник во подготвувањето или во спроведувањето на одредена операција;

(б)
трошоците за обезбедувањето на услуги поврзани со подготвувањето или со спроведувањето на одредена операција обезбедени од јавен орган кој е самиот краен корисник и кој извршува операција за своја сметка без користење на други надворешни даватели на услуги доколку тие се дополнителни трошоци и се однесуваат на расходот кој е фактички или директно платен за кофинансираната операција.

Соодветниот јавен орган или му ги фактурира трошоците наведени во точка (а) од овој став на крајниот корисник, или ги потврдува тие трошоци врз основа на документи со соодветна докажана вредност кои овозможуваат идентификување на реалните трошоци платени од тој орган за дадената операција.
Трошоците наведени во точка (б) од овој став мора да бидат докажани со документи кои овозможуваат идентификување на реалните трошоци платени од тој орган за дадената операција.
(5)
Без тоа да биде во спротивност со одредбите од ставовите од 1 до 4, можат да се утврдат дополнителни правила за соодветност на расходите во Програмата за прекугранична соработка, поместена во Анекса А кон оваа Спогодба.
10
ЗАДРЖУВАЊЕ НА ДОКУМЕНТИ
(1)
Сите документи кои се однесуваат на програмата во Анекс А се чуваат најмалку пет години од датумот на кој Европскиот парламент одобрува исплата за буџетската година на која се однесува документот.
(2)
Во случај програмата во Анекс А да не е дефинитивно затворена во рокот наведен во став 1 погоре, документите кои се однесуваат на неа се чуваат до крајот на годината по онаа година во која е затворена програмата во Анекс А.
11
ТОЛКУВАЊЕ
(1)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, изразите кои се користени во оваа Спогодба имаат исто значење како она што им е дадено во ИПА Рамковната Регулатива и ИПА Регулативата за спроведување.
(2)
Доколку во оваа Спогодба постои јасна одредба која е спротивна, упатувањата кон оваа Спогодба се сметаат за упатувања кон таквата Спогодба како што е повремено изменета, дополнета или заменета.
(3)
Сите упатувања кон Регулативите на Советот или на Комисијата се вршат кон верзиите на тие регулативи кои се наведени. Доколку е потребно, измените на тие регулативи се транспонираат во оваа Спогодба преку измени и дополнувања.
(4)
Насловите во оваа Спогодба немаат правно значење и не влијаат на нејзиното толкување.
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ДЕЛУМНА НЕВАЛИДНОСТ И НЕНАМЕРНИ ПРОПУСТИ
(1)
Доколку одредена одредба на оваа Спогодба е или стане невалидна или доколку оваа Спогодба содржи ненамерни пропусти, тоа нема да влијае на валидноста на другите одредби од оваа Спогодба. Страните ја заменуваат секоја невалидна одредба со валидна одредба која е колку што е возможно поблиска со целта и со намерата на невалидната одредба. 

(2)
Страните ги пополнуваат сите ненамерни пропусти со одредба којашто најдобро одговара на целта и намерата на оваа Спогодба, во согласност со ИПА Рамковната Регулатива и ИПА Регулативата за спроведување.
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РЕВИЗИЈА И ДОПОЛНУВАЊА
(1)
Спроведувањето на оваа Спогодба е предмет на повремени ревизии во периоди договорени помеѓу страните.

(2)
Секоја измена договорена од страните ќе биде во писмена форма и ќе претставува дел од оваа Спогодба. Таквите измени влегуваат во сила на датумот определен од страните.
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ЗАВРШУВАЊЕ
(1)
Без тоа да биде во спротивност со став 2, оваа Спогодба завршува осум години по нејзиното потпишување. Тоа завршување не ја исклучува можноста Комисијата да изврши финансиски исправки во согласност со Член 56 од ИПА Регулативата за спроведување.

(2)
Оваа Спогодба може да се раскине од било која од страните со давање на писмено известување до другата страна. Таквото раскинување влегува во сила шест календарски месеци од датумот на писменото известување.
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УСОГЛАСУВАЊЕ НА РАЗЛИКИТЕ
(1)
Разликите кои произлегуваат од толкувањето, извршувањето и спроведувањето на оваа Спогодба, на било кое и на сите нивоа на учество, се усогласуваат по мирен пат преку консултации помеѓу страните.

(2)
Во отсуство на пријателско усогласување, секоја од страните може прашањето да го упати за арбитража во согласност со Опционалните правила на Постојаниот суд за арбитража која вклучува меѓународни организации и држави и кои се во сила на датумот на склучувањето на оваа Спогодба.
(3)
јазикот кој се користи во арбитражната постапка е англискиот. Органот за именување е Генералниот секретар на Постојаниот суд за арбитража по писмено барање на било која од страните. Одлуката на арбитарот е обврзувачка за сите страни и за неа не може да се поднесе жалба.
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ИЗВЕСТУВАЊА

(1)
Сите соопштенија поврзани со оваа Спогодба се доставуваат во писмена форма и на англиски јазик. Секое соопштение мора да биде потпишано и доставено како оригинален документ или по факс.

(2)
Секое соопштение поврзано со оваа Спогодба треба да се испрати на следниве адреси:
За Комисијата 
DG Enlargement Unit b2

Rue de la loi 170

1049 Brussels, Belgium
Fax: (+32) 299 86 40

За земјата-корисник
Д-р Теута Арифи
Заменик на претседателот на Владата

задолжен за европски прашања

Зграда на Владата  на Република Македонија
бул. Илинден бр.2 
1000 Скопје
17
БРОЈ НА ОРИГИНАЛНИ ПРИМЕРОЦИ
Оваа Спогодба е изготвена во дупликат на англиски јазик.
18
АНЕКСИ
Анексите А, Б и В претставуваат составен дел на оваа Спогодба.
19
ВЛЕГУВАЊЕ ВО СИЛА
Оваа Спогодба влегува во сила на датата на нејзиното потпишување. Доколку страните ја потпишат на различни дати, оваа Спогодба влегува во сила на датата кога ќе потпише втората од двете страни.
Потпишана, за и во име на Владата на Република Македонија, 
во Скопје на 

од  …………………………………………………….. 

Г-а Теута Арифи
Заменик на претседателот на Владата

задолжен за европски прашања

Потпишана, за и во име на Комисијата, 
во Брисел на 

од  ……………………………………………………..
Г-а Александра Кас Гранж
Директор ДГ Проширување 

Директорат Б

АНЕКС А
ПРОГРАМА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА РЕПУБЛИКА МАКЕДОНИЈА – РЕПУБЛИКА КОСОВО ВО РАМКИТЕ НА КОМПОНЕНТАТА ЗА ПРЕКУГРАНИЧНА СОРАБОТКА НА ИПА ЗА 2010-2011 ГОДИНА. УСВОЕНА СО ОДЛУКА НА КОМИСИЈАТА С(2010) 9371
ДОДАТОК А1:
Предлог за финансирање за 2010-2011 год. кон Програма за прекугранична соработка Република Македонија – Република Косово, како што е усвоена со одлука на Комисијата С(2010) 9371.
ДОДАТОК А2:
Програма за прекугранична соработка 2010-2013 ИПА СВС Република Македонија – Република Косово, како што е усвоена со одлука на Комисијата С(2010)9371 .
АНЕКС 1 
ПРЕДЛОГ ЗА ФИНАНСИРАЊЕ ЗА ПРОГРАМСКИТЕ ГОДИНИ 2010 и 2011 
од Програмата за прекугранична соработка Р.Македонија – Р.Косово


Идентификација
	Корисници
	Република Македонија 

	CRIS број
	Р. Македонија :   2010/22-538; 2011/22-540

Р. Косово:            2010/22-539 ; 2011/22-541

	Години 
	2010 и 2011

	Трошоци 
	2010:

Р. Македонија: 600,000 евра;

Р. Косово:           600,000 евра

Вкупна вредност на ИПА придонес:  1,2 мил.евра

2011: 

Р. Македонија: 600,000 евра;

Р. Косово:           600,000 евра

Вкупна вредност на ИПА придонес:   1,2 мил.евра 

	Оперативни структури 
	Во Р.Македонија: Министерство за локална самоуправа 
Во Р. Косово:          Министерство за локална владина администрација



	Тело за исклучување договори / Агенција за спроведување 
	Европска Комисија 


	Краен рок за склучување договори:
	За 2010 фондови: најдоцна до 31 декември 2011 година
 За 2011 фондови: најдоцна до 31 декември 2012 година

	Краен рок за склучување договори
	2 години броено од датата на склучување на секоја Спогодба за финансирање
Нема краен рок за ревизорски и евалуациски проекти покриени од оваа Спогодба за финансирање, согласно Член 166(2) од финансиската регулатива 

Овие дати се применуваат исто така и на националното кофинансирање.

	Краен рок за извршување
	2 години броено од датата на склучување на секоја Спогодба за финансирање
Овие дати се применуваат исто така и на националното кофинансирање. 

	Секторски Код
	15150, 15130, 15112, 41010, 25010, 33210, 99810

	Буџетски линии за кои станува збор
	22.020401

	Таск менаџери одговорни за  процесот на програмирање
	ELARG Unit B2,  Република Македонија 

	Таск менаџер одговорен за срповедување
	За Р.Македонија: EУ Делегација 
Оперативно одделение

За Р.Косово: Европска комисија – Канцеларија за врски 
Оперативно одделение


1. преглед
1.1. Вовед
1.1.1. Поврзаност со МИПД-документот
Стратешките референци на програмата се оние од соодветниот Повеќегодишен индикативен плански документ (МИПД) 2009-2011. Комисијата одлучи да спроведе ограничена оценка на тие стратешки документи во 2010 година, и дојде до заклучок дека стратегијата и приоритетите во МИПД 2009-2011 се сеуште валидни.  Регионалната соработка е еден важен елемент за европската  интеграција, како и двете МИПД контури.  Освен  тоа, со оглед на кандидатскиот статус на Република Македонија, Програмите за прекугранична соработка ќе имаат за цел и вклучување на идните земји-членки во правилата и процедурите со кои се регулира за европска територијална соработка под Структурните фондови. 

Тоа, најмногу од сè, е насочено кон воспоставување на поблиски врски меѓу граничните региони, поддршка на заедничките активности, заштита на животната средина и подобрување на потенцијалот за туризам.
Република Косово мора да ги искористи можностите како што се природни ресурси со потенцијал за странски директни инвестиции, и подготвеноста на Европската унија и меѓународната донаторска заедница да обезбеди финансиска помош, како и олеснувањето на регионалната и прекуграничната соработка во контекст на нејзината европска перспектива и целосен пристап до европскиот пазар. 

Прекуграничната соработка претставува не само можност за економски и социјален развој, туку и  обезбедува  важна основа за помирување. Целта на помошта од ИПА под Компонента 2 треба да биде да се развијат и надградат капацитетите на локалните администрации и управувачи на проекти во пограничните региони на Косово, како и да го препознаваат креирањето на локалните развојни проекти .

1.1.2. Процес на програмирање 
По меѓусебното признавање на демаркацијата на границата во 2009 година, процесот на програмирање се одржа во периодот од јануари до април 2010 година, и беше поддржан од Програмата за прекугранично-институционална надградба (на CBIB проектот) како и од страна на инструментот Техничка помош за Програмата за прекугранична соработка со Косово, и двете финансирани од ЕУ фондовите.  Процесот на програмирање беше координиран од страна на соодветните координатори за ИПА за прекугранична соработка, назначени како соодветни Оперативни структури (ОС) за Програмата во декември 2009 година, и тоа Министерство за локална самоуправа во Р.Македонија и Министерството за локална владина администрација во Р.Косово.
Во текот на февруари и март 2010 година, во различни фази на програмата беа организирани состаноци каде се дикутираше за SWOT анализи, целите, стратегиите и спроведувањето на одредбите. 
На средбите присуствуваа и претставници од Европската комисија.  Во тој период, Заедничката работна група одговорна за изготвување на Програмата се сретна три пати, и тоа два пати во Приштина (на 12 и 31 март 2010 г. – со цел одобрување на подобниот регион, приоритетите и мерките, како и презентација на SWOT анализите) и еднаш во Скопје (на 26 април 2010 г. - со цел одобрување на конечниот нацрт документ).
1.1.3. Листа на подобните и т.н.поврзани области
Согласно член 88 од ИПА Спроведувачката Регулатива, подобната област за оваа Програма во Република Македонија се состои од три статистички региони кои одговараат на НУТС III еквивалент класификација:  Полог, Скопје и Североисточен регион.
Во Република Косово, таа се состои од два економски региони кои одговараат на НУТС-III-еквивалент класификација: Источен и Јужен економски регион, како и од т.н.поврзана област (adjacent area) – согласно член 97 од ИПА Спроведувачката Регулативата):   Централниот економски регион.

1.2. Општа цел на програмата 
Општата цел на програмата е да се унапредува соработката помеѓу луѓето, заедниците и институциите на пограничните области, со цел да се поттикне економскиот развој, социјалната кохезија и одржливиот развој на животната средина. 
Главните специфични цели на Програмата, кои се дефинирани, се следниве : олеснување на трговијата и економското вреднување на нејзините туристички и културни потенцијали; заеднички иницијативи и дејствија насочени кон заштита на животната средина и унапредување на одржливиот развој на природните ресурси; поттикнување на граѓаните и заедниците за соработка преку партнерства изградени во прекуграничен дух.

Одржливоста на програмата е гарантирана со тоа што истата ќе им ги приближи на потенцијалните корисници правилата и постапките со кои се регулира Европската територијална соработка според  Структурните фондови.
1.3. Приоритетни оски, сродните мерки и нивните специфични аспекти во врска со спроведувањето на  буцетот за 2010-2011 програмски период
1.3.1.  Приоритет 1: Економски и социјален развој и унапредување на природните и културните ресурси
Овој приоритет е во согласност со регионалните и локалните развојни планови во рамките на прекуграничниот регион и тоа се однесува на голем број на потенцијални проекти во различни сектори како одраз на трансверзалната природа на прекуграничната соработка.  Таа е целесообразено отворено кон различна и широка палета на засегнати страни, кои се веќе вклучени или имаат можност да развијат нови прекугранични иницијативи.

Заштитата  на природните ресурси и управувањето со нив, како и социјалните прашања поврзани со сиромаштијата и невработеноста, се сметаат за главни предизвици и отворени прашања во областа на прекуграничната соработка .  Повоопштено, овој приоритет треба да овозможи дефинирање и спроведување на дејствија од типот луѓе-кон-луѓе, со што ќе се  поттикнува прекуграничната соработка на ниво на заедниците и на граѓанското општество.
·                Мерка I.1: Одржлив економски, социјален  и еколошки развој
Оваа мерка има за цел да ја поддржува заштитата, унапредувањето и управувањето со чувствителните еко-системи и културното наследство.  Ова вклучува :  одржливо управување со природните ресурси, подобрување на користењето и одржувањето на пасиштата, унапредување и заштита на традиционална храна и агро-прехранбени производи, како и ракотворбите/зааетите.  Како хоризонтална цел, оваа Мерка исто така е насочена кон олеснување на трансграничната деловна соработка (т.е. организирање на 
саеми, потрошувачки анализи, настани од типот бизнис-кон-бизнис (Б2Б),  итн.)
Со цел да се олесни трговијата и врските во програмската област, малите  интервенции за подобрување на постојната инфраструктура, и кои имаат конкретни прекугранични социо-економски / еколошко влијание,  се целосно подобни за финансирање.  Во таа насока, Оперативните структури решија да ја користат финансиската алокација од ИПА 2010 прог.година за финансирање на еден заеднички избран, стратешки проект – Инфраструктурен проект на граничен премин Белановце (Р.Македонија) - Станчиќ (Р.Косово).
· Мерка I.2: Социјална кохезија и иницијативи од типот луѓе-кон-луѓе 
Оваа мерка се фокусира кон главните предности и слабости кои беа препознаенеи во текот на консултативниот процес :  невработеноста и сиромаштијата во програмската област, потребата од зголемување на конкурентноста и промовирањето на локалните/регионалните производи, брендирање, маркетинг, потребата од подобра организација на фармерите и индустриските производители, потребата од подобрување на образовниот систем на сите нивоа, слабостите на Мрежата од Организации на граѓанското општество (НВО)  во руралните средини, како и ограничената соработка помеѓу локалните власти и граѓанските организации, и т.н.  Мерката има за цел да се надгради врз сегашните напори од страна на локалните и националните власти, универзитетите, претприемачите, професионалните здруженија и граѓанското општество  -  и тоа во создавањето  на заеднички политики, партнерства и пилот-програми.  Според тоа, таа има широк опфат на потенцијални зафати, и има намера понатаму да ја охрабрува подлабоката меѓуопштинска соработка.

1.3.2. Приоритет II :   Техничка помош (ТП)
Средствата за техничка помош (во износ најмногу до 10% од придонесот на ЕУ) ќе се користат за поддршка на активностите на двете Оперативни структури и на Заедничкиот комитет за следење (ЗКС/ЈТЅ) со што ќе се обезбедува ефикасно спроведување, следење и евалуација на програмата.  Ова ќе се постигне, меѓу другото, и преку воспоставувањето и работењето на Заедничкиот технички секретаријат (ЗТС) , лоциран во Република Македонија и неговата подрачна канцеларија (т.н.Антена), која ќе биде лоцирана во Косово.
Средствата за техничка помош можат да се користат за покривање на административните и оперативните трошоци директно поврзани со спроведувањето на програмата.

· Тие може да ги вклучуваат, меѓу другото, и следниве трошоци:

- Воспоставување и функционирање на Заедничкиот технички секретаријат и неговата подрачна канцеларија (Антена), вклучувајќи :  наемнини, тековни трошоци, трошоците за персоналот со исклучок на платите на државните службеници;

· - Трошоци за учество во различни состаноци во врска со спроведувањето на програмата;

· - Трошоци за подготовка, следење и евалуација на програмата, оценување и избор на активности, организирање на состаноци поврзани со програмата, превод, информирање и трошоци за публицитет/видливост/рекламирање на програмата.

· Овој приоритет ќе се спроведува преку две Мерки
· Мерка II.1:  Администрирање на Програмата, спроведување, следење и евалуација
Специфичната цел на оваа Мерка е создавањето услови за навремено и ефикасно спроведување на програмата, како и се гарантира оптимална и ефикасна употреба на ресурсите.

Оваа мерка може да обезбеди поддршка за работата на Оперативните структури, Заедничкиот комитет за следење, Заедничкиот технички секретаријат и неговата подрачна канцеларија (Антена), како и секоја друга структура (на пример -  Управниот комитет), кои се вклучени во управувањето и спроведувањето на Програмата.  Мерката исто така може да поддржи обука за потенцијалните корисници, како и обезбедување на експертиза за следење и евалуација.
- Мерка II.2:   Информирање за Програмата и публицитет/видливост

Специфичната  цел на оваа Мерка е да се обезбеди свесност за Програмата меѓу владините, регионалните и локалните институции и организации и воопшто меѓу населението во програмската област и воопшто во целата територија на Р.Македонија и Р.Косово, со цел граѓаните да бидат известени за Програмата.

1.2.1. Ориентациона временска рамка и индикативни износи за спроведување на Мерките во Приоритетите I и II 

За Приоритетот I, под Мерката I.1, беше идентификуван заеднички избран стратешки проект помеѓу двете земји-партнери, во согласност со Чл.95 од ИПА Спроведувачката Регулатива, а кој ќе биде финансиран со алокацијата од 2010 програмска година на ИПА.   Оперативните структури би требало понатаму овој проект да го развијат во едно добро дефинирано проектно фише.  Сметајќи од алокацијата за 2011 програмска година, истите овие Мерки I.1 и I.2 ќе бидат спроведувани преку заеднички Повик за Проектни предлози (ПзПП). 

Основните критериуми за избор и грантирање, за услуги, набавки, изведбени работи и грантови, ќе бидат истите оние кои се наведени во Практичниот водич за договорни постапки (PRAG) за надворешните дејствија на ЕУ.
Деталните критериуми за избор и грантирање, за услуги, набавки или изведбени работи, ќе бидат поместени во Референтните Услови (Тerms of Reference – ToR) , во случај на Договор за услуги, или во Техничките спецификации, во случај на Договор за набавки / изведбени работи.   Индикативно е предвидено, тендерите за заедничкиот стратешки проект да се објавуваат одделно, за еден Договор за услуги, за еден Договор за набавки и за еден Договор за изведбени работи, и тоа во првата половина на 2011 календарска година (со алокациите од 2010 програмска година).
Деталните критериуми за избор и грантирање за Грантови, ќе бидат поместени во самите Повици за проектни предлози (ПзПП)  - поточно во Апликацискиот пакет од истите (Упатство за апликантите).  Начелно е предвидено да се објави Првиот ПзПП во првата половина од 2012 календарска година (со алокациите од 2011 програмска година).

За Грантови доделени преку ПзПП, користењето на паушални износи или т.н.флет-рејт финансирање ќе биде дозволено (во согласност со Чл.181 од Спроведувачките правила на Финансиската регулатива), и тоа до износ од најмногу 25,000 Евра по Грант.   Онаму каде тоа е применливо, деталните услови за користење на паушалните износи или флет-рејт финансирање ќе бидат наведени во самиот Повик за Проектни предлози / Упатството за апликантите.

За Приоритетот II, имајќи на ум дека за спроведувањето на оваа Програма за ПС соодветните органи од Р.Македонија и Р.Косово (т.е. Оперативната структура) имаат монополска положба (во смисол на Чл.168(1)(с) од Спроведувачките правила на Финансиската регулатива), Делегацијата на ЕУ во Р.Македонија и ЕКЛО-Канцеларијата за врски на ЕУ во Р.Косово, би требало да склучат засебни, индивидуални директни договори за Грант за Техничка помош (без да има потреба да се распише Повик за Проектни предлози) со соодветните Оперативни структури во дадената држава, и тоа за максимален износ кој е опфатен под Приоритетот II.   Со цел да се спроведат активностите покриени од директниот договор за Грант, Оперативните структури смеат да договораат под-изведувачи (набавка на услуги или добра), во согласнот со Чл.120 на Финансиската Регулатива и Чл.184 од Спроведувачките правила на Финансиската регулатива.   Директните договори за Грант можат да бидат потпишани веднаш по потпишувањето на соодветните Спогодби за финансирање од страна на двете држави.
Неопходна е блиска соработка помеѓу двете Оперативни структури, со цел ефикасно да се користат средствата од Техничката помош.

1.3. Преглед на досегашните и тековните искуства од ПС, вклучувајќи ги и т.н. научени лекции и координација на донаторите 
Регионалната соработка е важен аспект од Евроинтегративниот процес.  Поради тоа, важен елемент за ИПА Помошта претставува интензивираната и успешна соработка помеѓу двете држави – Р.Македонија и Р.Косово во областа на ПС, како и соработката помеѓу нив и нивните други соседни држави.  ПС е потребна за да се подобри локалниот економски развој, како и да се негуваат контактите помеѓу субјектите во пограничните региони, вклучувајќи ги и локалните и регионалните власти, како и сите релевантни учесници во процесот (социо-економски страни и граѓански / невладини организации).

Соработката помеѓу Р.Македонија и Р.Косово е веќе добро развиена во разни сектори, и вклучува разни типови на институции и организации, особено во образовниот сектор, граѓанското општество, меѓуопштинската соработка воспоставена помеѓу главните општини под чадорот на неколку институции и донатори (Ист-Уест институтот, UNDP, USAID, OSCE и т.н.), како и приватниот сектор.

По комуникето на ЕК од Октомври 2009 г., во кое се препорачува “постепено да се активира ИПА Компонентата за прекугранична соработка (компонента II) за Косово”, оваа СВС Програма беше пуштена во оптек.  Исто така, подготвена е и ИПА СВС Програма помеѓу Албанија и Косово.

Динамиката на прекуграничната соработка помеѓу Македонија и Косово е примарно заснована врз взаемното признавање на граничната демаркација до која дојде во 2009 год.  Очигледно постојат исто така и други многу силни врски помеѓу самото население на двете страни од програмскиот регион, како на пример заедничкиот јазик за оној дел од населението кој зборува Албански, како и заедничко минато на културни и трговски односи и размени кои ги имаат со векови поврзувано овие територии и нивното население.

Досега, иницијативите за прекугранична соработка во подобната област биле особено концентрирани на соработка помеѓу Државниот и приватните универзитети во Тетово со оние во Приштина.  Договори за партнерства се имаат потпишано помеѓу универзитетите;  размената на академски персонал е на многу високо ниво;  заедничко развивање на наставни програми, како и сè понапредна соработка во разни полиња како на пример полето на онлајн предавања.

2. БУЏЕТ ЗА 2010 И 2011 
2.1. Индикативна финансиска табела за 2010 програмска година за Република Македонија 
	
	IPA EU придонес
	национален придонес
	вкупно

	
	EUR 
(a)
	%(1)
	EUR
(b)
	%(1)
	EUR
(c)=(a)+(b)
	%(2)

	Приоритетна оска  1
	540,000
	85
	95,294
	15
	635,294
	90

	Приоритетна оска  2
	60,000
	85
	10,588
	15
	70,588
	10

	ВКУПНО
	600,000
	85
	105,882
	15
	705,882
	100


(1)
Изразено во % од Вкупното (IPA плус национален придонес) (колона (c))

(2)
Изразено во % (c). од Вкупното (колона (с)) 
2.2. Индикативна финансиска табела за 2010 програмска година за Косово 
	
	IPA EU придонес
	придонес од Косово
	вкупно

	
	EUR 
(a)
	%(1)
	EUR
(b)
	%(1)
	EUR
(c)=(a)+(b)
	%(2)

	Приоритетна оска  1
	540,000
	85
	95,294
	15
	635,294
	90

	Приоритетна оска  2
	60,000
	85
	10 588
	15
	70,588
	10

	ВКУПНО
	600,000
	85
	105 882
	15
	705,882
	100


(1)
Изразено во % од Вкупното (IPA плус национален придонес) (колона (c))

(2)
Изразено во % (c). од Вкупното (колона (с)) 
2.3. Индикативна финансиска табела за 2011 програмска година за Република Македонија 
	
	IPA EU придонес
	национален придонес
	вкупно

	
	EUR 
(a)
	%(1)
	EUR
(b)
	%(1)
	EUR
(c)=(a)+(b)
	%(2)

	Приоритетна оска  1
	540,000
	85
	95,294
	15
	635,294
	90

	Приоритетна оска  2
	60,000
	85
	10,588
	15
	70,588
	10

	ВКУПНО
	600,000
	85
	105,882
	15
	705,882
	100


(1)
Изразено во % од Вкупното (IPA плус национален придонес) (колона (c))

(2)
Изразено во % (c). од Вкупното (колона (с)) 
2.4. Индикативна финансиска табела за 2011 програмска година за Косово
	
	IPA EU придонес
	придонес од Косово
	вкупно

	
	EUR 
(a)
	%(1)
	EUR
(b)
	%(1)
	EUR
(c)=(a)+(b)
	%(2)

	Приоритетна оска  1
	540,000
	85
	95,294
	15
	635,294
	90

	Приоритетна оска  2
	60,000
	85
	10,588
	15
	70,588
	10

	ВКУПНО
	600,000
	85
	105,882
	15
	705,882
	100


(1)
 Изразено во % од Вкупното (IPA плус национален придонес) (колона (c))

(2)
Изразено во % (c). од Вкупното (колона (с)) 
